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fagianovd IMENT ministerka financii

: {nsradnych AGRELEM terka i

ff,ﬁgh[’?ﬁ;&?ﬁgﬁnﬁﬁﬂsny BETWEEN 5lovenskej republiky

-‘ngss/zsas TIE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

' AND L Reeh

P THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA

ON ‘THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OV INVESTMENTS

“The Governmenl of the Slovak Republic and the Federal Goveruuent of the Federal Republic

of Yugoslavia (hercinafler referred 1o as the “Contracting Partics™) ,
Desiring [0 inlensify cconomic cooperation to the mutual benelit of both States,

Intending 1o create and maintain favourablc conditions for invesiments of inveslors ol one Stalc

in the termitory of the other Statc, and

. . . . ih the
Conscivus that the proinetion and reciprocal protection of tvestments, in accordance with th

preseat Agreement, will stimulate business inliatives in this ficld,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

The term "investment” shall comprise every kind of asset invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter and shall include, in particular, though not
exclusivety:

1/ movable and immovable property as well as any other property rights such as
morigages, liens and pledges,

2/ shares, stocks and debenfures of comparies or any other form of participation in a
company,

3/ claims 10 money or to any performance having an economic value,

4/ intellectual property which includes, inter alia, rights relating (o:
copyrights, trade marks, trade secrets, trade names, palents, industrial designs,
know-how, goodwill, lechnical processes and confidential business informalion

associated with an investment.

5/ any right conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuant
to law, including concessions to scarch for, cxtract, cultivate or exploit natural

resousces,

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character

as investments.




The term "ipvestor” shall meau any vatural or legal petson of a Contracting Party wbo

ipvests in the territory of the other Conuractiag Party.

1/ The term “natural person” sball mean any natura) pecson having the nationality

of a Contracting Party in accordance with its laws.

2/ The term "legal person” sball mean with respect to & Contracting Party, any
entity incorporated or constituted in accordaoce with, and recognized ss legal

person by its laws.

The term "returns” shall mean amounts yielded by =n investment and in particular,
though pot exlusively, ipcludes profits, iaterest, capital gains, shares, dividends,

royalties or fees,
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ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

Each Contracling Party shall encourage and create favourable conditions for investors
of thc Contracting Party to make iavestments in its termitory and shall admit such

investments in accordance with its laws and regulations.

Investments of investors of either Coptracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the othey Conlraciing Party.

ARTICLE 3

Natlonal and Most - Favoured -Nation Treatment

FEach Contracting Party shall in its territory accord 1o investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that which
it accords 1o investments and returns of its ows investors or 10 investments and

ceturns of investors of any third State, whichever is more favourable.

liach Contracting Party shall in its temitory accord 10 investors of the other
Contracting Pacty, as regards management, maintenance, use enjoyment or disposal of
their investments, treatment not less favourable than that which it accords to ils own

investors ot of any hird State, whichcver is more favourable.

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as 10
oblige one Contracting Pasty to extend to the investors of the other the benefit of any
ieatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting

Party by virtue of:




[v]

I/ any customs unjon, frce trade area or a monetary union or similar internationat
agresments leading to such unions or institutions or other forms of regional

cooperation to which either Contracting Party is or may become a party,

2/ any international agreement or arrangement relating wholly of mainly to taxation or
any domestic legislation relating whally or mainly to taxation,

ARTICLE 4

Compensatlon for Losses

When invesiments by investors of either Contracting Party suffes losses owing 10 war,
armed conflict, a state of nationat emergency, revolt, insurrection, riot or othet
similas events in the territory of the other Contracting Party, they shali be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,

compensation or other sctlement, not less favourable than that which the fatter

Contracting Party accords to its own invesiors or to investors of any third State,

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Pasty
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Conteacting Party resulting from:

1/ requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party,

2/ destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party which was not caused in combal action or was not required by the necessity of

the sitwation,

~

shall be accorded just and adequate compensation for the losses sustained during the
period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property.

Any payments realized in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
made wathou undue defay and shall be freely transferable in 2 frecly convertible

CuCrency.

ARTICLE §

Expropriation

[nvestments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafler referred to as "expropriation™) i the territory of the

other Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be
carried out under due process of law, on 2 non - discriminatory basis and shall be
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount lo the market
value of the investment expropriated immediately before expropriation or impending
cxpropriation became public knowledge, shall include interest at a normal commercial
rate from the date of expropriation, shall be made without delay and be effectively
realizable and freely iransferable in a freely convertible currency.

The investor affected shall have a right, to promt review, by a judicial or other
independent authority of the Contracting Party, in which temmitory the investments have
been madc, of his or its casc and of the valuation of his or its investment in accordance

with the principles set out in this Article.




ARTICLE 6

Transfers
Each Contracting Party shall, upon paying all fiscal and other obligations of the
investors of the other Contracting Party, guarantee 10 investors of the other
Contracting Party free transfer of payments related 1o their investrments and reiurns,
Such transfers shall include in particular, though not exclusively:
1/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment,
2/ returns,
3/ funds in repayment of loans,

4/ proceeds of sale or liquidation of the investment,

5/ the carnings of natural persons subject to the laws and regulations of the
Contracting Party, in which investments have been made.,

6/ compensation: paid pursuant to articles 4 and §

7/ any payments ccalized on behalf of the investor in conneclion with Article 7 of this

Agreemert

Transfers shall be effected, without undue delay, in any convertible currency at the

market exchange rale applicable on the date of transfer.
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ARTICLE 7

Subrogation

Uf a Conlracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors

undcr a guarantee it has granted in respect of an investment in the tesritory of the other

Contracling Party , the latter Conracting Party shall recognize:

t/ The assignment , whether under the law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim by the investor to the former Contracting Party or its designated
agency , as well as,

2/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation 1o exercise the rights and enforce the claims of the investor and shall
assumne the cbligations related to the investment,

The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
investor,

ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting

Party and an [nvestor of the other Contracting Party

Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Partyv and the
other Conlracting Party in connection with an investment in the fertitory of Ihat other

Contracting Party shall be subject to negoliations between the partics to the dispute.

('such a dispute between an investor of one Conlracting Party and the other
Conlracting Party cannot be thus setiled within a pericd of six months from writton

notification of a claim, the investor shall be entitled 1o submit the case either to:




provisions of contracts is mare favourable than that accorded by"ﬂ'l‘c Agreement, the

more favourable shall be accorded.

ARTICLE 11
Applicahility of thls Agreement:

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior as well as aficc its

entry into force, but shall not apply to any dispute concerning investments, which has
arisen before its entry into force.

ARTICLE 12
Entry into Force, Duration and Termination

Esch of the Contracting Partics shall notify the other of the completion of the
procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This

Agreement shall enter into force on the date of the second notification.

This Agreement shall remain in force for a period of ten yoars and ghall conlinue in
force thercafier unless, one yeas before the expiry of the initial or any subsequent
five-year perieds, either Contracting Party notifies the other in writing of its inteation to

terminate the Agreement.

In respect of investments made prior ta the termination of this Agreement , the
provisions of Articles 1 1o 11 shall continue to be effective for a period of ten years

from the date of lermination.

IN WITNESS WHEREOF , the undersigned, duty authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE in two originals at Beg""{", on]”.’.’.‘.’!?.’.%.{“.’.“.’,(caoh in the Slovak, Serbian and
English langnages, all texts being equally aathentic. In the case of divergence of interpretation,
the Engfish text shall preval.

For the Government For the Federal Government

of the Sjovak Republic of the Fﬁenm o Yugafavin
(e o w/ re






